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AZIZ MUSHTARIY!

Bu sonda turkologiya, tarix, tilshunoslik va adabiyot sohalaridagi original tadgiqotlar o ‘rin olgan.
She’riyatdagi til birliklarining takrori va ma 'nodoshligi, Samarqand hagidagi arab she’rlari va tinish belgilarining
tarixiy rivojlanishi tadqiq qilinadi; turkiy ta’lim va til ta’limiga oid tanqidiy qarashlar, turkologiya fanining 1926-
2026 yillardagi asriy iroda va taraqqiyot jarayoni o ‘quvchilarimiz e’tiboriga havola etiladi. Sadriddin Ayniyning
adabiyotdagi o ‘rni kabi mavzular muhokama qilinadi. Nomalarning g ‘azal janridagi o ‘rni, Shafoat Rahmatulloh
Termiziyning fonetik takrorlari, Igbol Mirzoning “Bonu’ romanining ko ‘p tarmoqli talginlari ham o ‘quvchiga taqdim
etilgan. Bundan tashqari, turk shevalarining parallel korpus tadqiqotlari, ingliz va o ‘zbek tillaridagi barqaror
birikmalarning parallel lug ‘ati, hayku janrining o zbek adabiyotiga ta’siri baholanadi. Tarix va arxeologiya sohasida
Kiden va Qoraxitoy tarixi, ishlab chigarish xo jaligining dastlabki bosqichlari, O ‘zbekistondagi tosh davri
ustaxonasi, Karmanadagi arxeologik tadqiqotlar, Kesh vohasining o ‘rta asr xarobalari va turkmanlarning
manzilgohlari tarixiga oid yangi topilmalar o ‘rtoglashmogda. Jurnalimizning ushbu sonidagi tadqiqotlar turkologiya
va unga alogador fanlar bo ‘yvicha yangi izlanishlarga ilhom beradi, degan umiddamiz...

TAHRIRIYAT
DEAR READER!

This issue includes original research in the fields of Turkology, history, linguistics and literature. While the
repetition and connotation of language units in poetry, Arabic poems on Samarkand and the historical development
of punctuation marks are examined; critical views on the teaching of Turkish and language education, and the century-
long will and development process in the field of Turkology from 1926 to 2026 are presented to the attention of our
readers. Topics such as the place of Sadreddin Ayni in literature are discussed. The role of nomes in the ghazal genre,
the phonetic repetitions of Safoat Rahmetullah Termizi and multidisciplinary interpretations of Igbol Mirzo ‘s novel
"Bonu" are also presented to the reader. In addition, parallel corpus studies of Turkish dialects, a parallel dictionary
of permanent elements in English and Uzbek languages, and the effects of the Haiku genre in Uzbek literature are
evaluated. In the field of history and archaeology, new findings are shared on the history of Kiden and Karahitay, the
early stages of production economy, the stone age workshop in Uzbekistan, the archaeological research in Karmana,
the medieval ruins of the Kesh oasis and the settlement history of the Turkmens. We hope that the studies in this issue
of our journal will inspire new research in Turkology and related disciplines. ..

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Bu sayimizda, Tiirkoloji, tarih, dil bilimi ve edebiyat alanlarinda 6zgiin arastirmalar yer almaktadtr.
Siirde dil birimlerinin tekrari ve ¢cagrisimi, Semerkant iizerine Arapg¢a siirler ve noktalama isaretlerinin tarihi
gelisimi incelenirken; Tiirkcenin okutulmasi ve dil egitimine iliskin elestirisel goriisler ile 1926'dan 2026'"ya
uzanan Tiirkoloji alanindaki asirlik irade ve gelisim siireci okuyucularimizin ilgisine sunulmaktadir.
Sadreddin Ayni’nin edebiyattaki yeri gibi konular ele alinmaktadir. Gazel tiiriinde namelerin rolii, Safoat
Rahmetullah Termizi’'nin fonetik tekrarlar: ve Igbol Mirzo ‘nun "Bonu" romanina yonelik multidisipliner
yorumlar da okuyucuya sunulmaktadir. Ayrica, Tiirk lehgelerinin paralel korpus ¢alismalari, Ingiliz ve Ozbek
dillerindeki daimi unsurlarin paralel sozligii ile Ozbek edebiyatinda Haiku tiiriiniin  etkileri
degerlendirilmistir. Tarih ve arkeoloji alaninda ise Kiden ve Karahitaylilar tarihi, tiretim iktisadinin ilk
asamalari, Ozbekistan’daki tas devri atélyesi, Karmana arkeolojik arastirmalari, Kes vahasinin Orta Cag
kalintilar: ve Tiirkmenlerin yerlegsim tarihi iizerine yeni bulgular paylasiimaktadir. Dergimizin bu sayisinda
yver alan ¢alismalarin, Tiirkoloji ve ilgili disiplinlerde yeni arastirmalara ilham kaynagi olmasini temenni
ederiz...

YAYIN KURULU
VBAKAEMBIH YHTATEJIb!

B smowm swinycke npedcmasnenvl opueunanvhbie UCCie008aHUA 8 00IACU MIOPKOIO2UU, UCTHOPUL,
JUHSBUCTNUKU U Tumepamypsl. B 0annom nomepe paccmampugaromesi NOGMop 1 CUHOHUMUSL A3bIKOBbIX eOUHUY,
uccaeoyromes apabckue cmuxu o Camapkaunoe u UCmMopuyeckoe pa3sumue 3HAK08 NPenuH aHus, GHUMAHUI
Hawux yumameinel NPeodCmasieHbl Kpumuiueckue 832sa0bl Ha NPeno0deéanue mypeykozo s3blkd U 3bIK060e
obpaszosanue, a makdce 6eK0BOU npoyecc paszsumus 6 obdnacmu miopkoaoeuu ¢ 1926 no 2026 2o0.
Obcyacoaromess maxkue memol, kak mecmo Cadpedouna Aunu ¢ aumepamype. Paccmompenvt ponv name 6
pazeumuu dcaupa 2azenv, onemuueckue nosmopwvl Llagpoama Paxmemynnvr Tepmusu u ececmoponuue
unmepnpemayuu pomana Hrbora Mupszo «Bouyy. Taxoce oyeHusaiomcs napaiieiibHble KOPHNYCHble
uccie008aHus mypeykux Ouailekmos, napaiieibHulil C108apb YCMOUYUBIX CI080COUEMAHUU 8 AH2IULLCKOM U
V30EKCKOM SA3bIKAX U 6IUSIHUE JCAHPA XAUKY Ha y30eKkcKylo aumepamypy. B obracmu ucmopuu u apxeonocuu
asmMopul OeastMcst HOGbIMU OMKpblmusiMu no ucmopuu Kuoena u Kapaxumasi, ucciedoganusimu paHHux 3manos
NPOU3BOOUMENbHOU — IKOHOMUKU,  MACMePCKou  nareoiuma 6  Y3bexkucmaue,  apxeoio2uyecKumu
uccnedosanusmu ¢ Kapmane, naxookamu cpeoHegexogulx pyun oazuca Kew u ucmopuu nocenenuii mypkmeH.
Mol ouenv nadeemcst, YUMo 6KIIOUEHHBIE 8 OAHHBII GLINYCK JHCYPHALA UCCLEO08AHUSL 6OOXHOBSM 6AC HA HOBbLE

U3bICKAHRUA 6 MIOPKON02UU U CMEICHBIX ()MCL[LH’UZMHGX...
PEJJAKIITHOHHAS KOJUIETHH
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tilidagi ayrim frazeologik birliklar
giyoslanib, ularning semantik-stilistik va struktual tomonlari izohlandi. Misollar yordamida ikki
tildagi frazeologizmlarning o‘xshash va farqli xususiyatlari aniglandi. Shuningdek, o‘zbek va
ingliz tillaridagi iboralar va maqollarni o‘zaro mugqobillashtirish hamda frazeologik til korpusini
yaratish bo‘yicha takliflar berildi. Maqolada turg‘un birikmalarni ta’riflash, ularning semantik va
sintaktik tuzilishlarini solishtirish, shuningdek, lingvistik va ijtimoiy farqlarni hisobga olish kabi
masalalar yoritildi. Mavzuni yoritish davomida ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollardan namunalar
berilgan.

Kalit so‘zlar: Maqol, turg‘un birikma, ideomatik birliklar, paremiologik birliklar,
mashina tarjimasi, til korpusi, qiyosiy-chog ‘ishtiruv metodi, subyekt, predikat, modallik.

MPOBJEMbBI COCTABJIEHUS ITAPAJIJIEJIBHOI'O CJIOBAPS YCTOMUYMBBIX
BBIPAYKEHU AHTJIMMCKOT'O U Y3BEKCKOTI'O SI3bIKOB

AnHoTanusi: B 1aHHON cTaThe COMOCTABIISAIOTCS OTACIBbHBIC ()PA3COTOTHUCCKUE ¢ TMHUIIBI
AHTJIMACKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB, PAaCCMATPHUBAIOTCS WX CEMAHTHKO-CTHJIMCTUYCCKUE U
CTpYKTypHble ocoOeHHOCTH. C TMOMOILIBIO MPHUMEPOB BBIABICHBII CXOACTBA W pa3IMyUs
(bpazeosorn3MoB B IBYX si3bIkax. Takxke mpeICTaBIICHbI IPEJI0KEHHUS IO COMOCTABICHUIO UIHNOM
U TIOCIIOBHII B y30CKCKOM M aHTJIMMCKOM $I3bIKaX, a TAKXKe MO CO3JIaHUI0 (hpa3eooruuecKkoro
Kopryca. B craTthe paccMaTpuBarOTCS BONPOCH JeDUHHIIMKA YCTOHYMBBIX BBIPAKCHHI,
COMOCTABJICHHUS WX CEMAHTUYECKOH M CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYphl, a TaKXke yuera
JMHTBUCTUYECKUX M COLIMOKYJIBTYPHBIX pasziauuuii. B mpoiiecce M3I0KEHUS TEMbl TPUBEICHBI
PUMEPBI MTOCJIOBHIL HA AHTTIUICKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX .

KawueBbie caoBa: [locrosuya, ycmoiiuugoe 8uipasicenue, uOUOMamuieckue eOuHuybl,
napemuonocuieckue eOuHuYbl, MAWUHHBIL Nepedoo, S3bIKOBOU KOPNYC, CONOCMABUMENbHO-
CPABHUMENbHBLIL MemO0, CYObeKm, npeouxam, MoOAIbHOCHb.

ISSUES IN COMPILING A PARALLEL DICTIONARY OF FIXED EXPRESSIONS IN
ENGLISH AND UZBEK
Abstract: This article compares specific phraseological units in English and Uzbek,
examining their semantic, stylistic, and structural aspects. Through examples, it identifies the
similarities and differences between phraseological expressions in both languages. The article also
proposes methods for matching idiomatic expressions and proverbs across the two languages and
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outlines suggestions for building a phraseological language corpus. Key issues discussed include
defining fixed expressions, comparing their semantic and syntactic structures, and considering
linguistic and cultural differences. The article includes examples of proverbs from both English
and Uzbek to support the discussion.

Key words: Proverb, fixed expression, idiomatic units, paremiological units, machine
translation, language corpus, comparative method, subject, predicate, modality .

Kirish. Hozirgi globallashuv davrida har bir millat oldida o°z tilini saqlab qolish, uning
jahon hamjamiyatidagi mavqeyini oshirish eng dolzarb masalalardan bo‘lib qolmoqda. Tillarning
internet va elektron tilga aylanishi zamonaviy dunyoda ularning rivolanishi uchun eng muhim
omillardan biridir. Buning uchun esa elektron resurslar: til korpusi, elektron lug‘atlar va internet
manbalarni yaratish kerak. Hozirda avtomatik tarjima, google tarjima jarayonlaridagi
muammolarning mavjudligi ham aslida o‘zbek tili korpusi, elektron lug‘atlarning kamchiliklariga
borib tagalmoqda. Mashina tarjimasi jarayonida bo‘ladigan asosiy g‘alizliklar, shubhasiz, tilning
paremiologik birliklari bilan bog‘liq bo‘lib, turg‘un birikmalarning parallel lug‘atini yaratish
asosiy masalalardan hisoblanadi.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. O‘zbek tilshunosligida frazeologiya masalalarini
monografik rejada o‘rganish o‘tgan asrning 50-yillaridan boshlangan. Bu mavzu bo‘yicha dastlab
Sh.Rahmatullayev faoliyat boshlagan. 1952-yilda uning “Obrazli fe’l frazeologik birliklarining
asosly grammatik xususiyatlari” mavzusidagi nomzodlik dissertasiyasi yoqlangan. 1965-yilda
olimning “O‘zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari” nomli kitobi nashr etilgan, 1966-yilda esa
ayni shu mavzuda doktorlik dissertasiyasi himoya qilingan. Shuningdek, 1978-yilda “O‘zbek
tilining izohli frazeologik lug‘ati” chop etilgan [Rahmatullayev, 1978: 408]. 1996-yilda ushbu
lug‘atning qayta ishlangan va kengaytirilgan nashri e’lon qilingan. Olimning o‘zbek tili
frazeologizmlarining nazariy masalalariga bag‘ishlangan “Nutqimiz ko‘rki” nomli kitobi ham
bo‘lib, u 1970-yilda nashr etilgan [Rahmatullayev, 1970: 56].

B.Yo‘ldoshev va aka-uka A.Mamatov singari professorlarning doktorlik dissertatsiyalari
ham o‘zbek tili frazeologizmlarining dolzarb masalalariga bag‘ishlangan bo‘lib, o‘tgan asrning
so‘nggi yillarida himoya qilingan [Yo‘ldoshev, 1970: 200].

O‘z navbatida, maqollar borasida olib borilgan ishlar ham digqatga sazovor bo‘lib, ko‘plab
ilmiy ishlarda, nomzodlik dissertatsiyalarida xalq maqollarining semantik, stilistik xususiyatlarini
o‘rganishga alohida e’tibor berilgan. Bu jihatdan V.Abdullaev, X.Doniyorov, S.Mirzayev,
O.Abdullayev, L.Azizxonova, S.Asqarov, A.o‘raxonov, M.To‘ychiyev, M.Hakimov,
M.Husainov, M.Sadriddinovalar salmoqli ishlar olib borgan.

H.Ro‘zmetov va D.Atamuratov muallifligida “Ingliz va o‘zbek maqollarining leksik tarjima
xususiyatlari” maqolasida ingliz maqollarini o‘zbek magqollari bilan muqobillashtirish borasida
fikrlar ilgari surilib, ularning so‘zma-s‘oz, mazmuniy tarjima xususiyatlari k‘orsatilgan hamda
ingliz va o‘zbek magqollari o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlar ko‘rsatilgan [Ro‘zmetov,
Atamuratov, Komiljonova, 2021].

Xorijlik olimlardan P.Grzybek “Semiotic and semantic aspects of the proverb” asarida
magqollarining semiotik va semantik jihatlari xususida qimmatli ma’lumotlarni bergan [Grzybek,
2021]. Kanadalik mashhur paremeologistlar K.J.Gergen va T.B.Rojerslar psixologiyada
magqollarning rolini muhokama qilib, ularning jamiyat uchun muhimligini ta’kidlab o‘tishadi
[Gergen, Rojers, 1990].
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Belgiyalik T.Vanallemeersch va janubiy afrikalik H.Kockaert o‘z maqollarida tarjima
jarayonida frazeologik izchillikni aniqlash va uni qanchalik avtomatlashtirish mumkinligi haqida
muhim fikrlar aytib o‘tadi [Vanallemeersch, Kockaert, 2010].

Kanadalik M.A. Qassem va hindistonlik G. Vijayasarati kabi olimlar ham madaniy idiomatik
iboralarni ingliz tilidan arab tiliga tarjima qilish muammolarini amaliy tajriba-sinovlar asosida
o‘rganishgan [Qassem, Vijayasarati, 2015].

Isfahon universiteti olimlari A.Dabaghi, E.Pishbin, L.Niknasablar “Proverbs from the
Viewpoint of Translation” (Tarjima nuqtayi nazaridan magqollar) asarida ingliz va fors tilidagi
magqollarning semantik xususiyatlari, etimologik jihatlariga batafsil to‘xtalib o‘tadilar [Dabaghi,
Pishbin, Niknasab, 2010]. Ushbu maqolada qarindosh bo‘lmagan ikki tildagi ideomatik birliklarni
semantik-struktural xususiyatlari asosida qiyoslash, solishtirish uchun qiyosiy-chog‘ishtiruv
metoddan foydalanildi, natijada ikki tildagi barqaror birikmalaming o‘xshash hamda farqli xossa
va belgilari aniglandi.

Natijalar va muhokama. Quyidagi jadvalda ingliz va o‘zbek tillarida maqollarni tarjima
qilishda qiyinchlik tug‘diradigan grammatik farqlarni ko‘rib chiqgamiz. Jadvalda har bir til uchun
tarjima jarayonida e’tibor berilishi kerak bo‘lgan grammatik o‘ziga xosliklar aks etgan:

1-jadval.
Aspekt Ingliz tili O¢zbek tili
Subyekt va Dastlab subyekt — ega Predikat, kesim gap markazi
predikat aniqglanadi. hisoblanib, subyekt ko‘pincha

yashiringan bo‘lishi mumkin: Jo jani
kuzda sanaymiz.

Predikat asosan harakatni ifodalovchi
fe’l bo‘lishi zarur.

Predikat ko‘pincha yordamchi
fe’l (is, are, was) yoki asosiy
fe’l bo‘ladi.

So‘z tartibi

Ingliz tilida so‘z tartibi odatda
S-P-O (subyekt-kesim-
obyekt)

O‘zbek tilida so‘z tartibi ko“proq S-O-P
bo‘lishi mumkin. Ba’zan gaplar
inversiya uchraydi.

Modallik Ingliz tilida “must”, “should”, O‘zbek tilida “kerak”, “lozim”,
“have to”, “may” kabi “darkor”, “mumkin” kabi so‘zlar modal
modallar ishlatiladi. ma’no ifodalaydi.
Ma’no va Inglizcha maqollar ko‘pincha O‘zbek tilida maqollar ko‘proq xalq
ifoda qisga bo‘lib, bevosita ma’no madaniyati va mentatliteti bilan
ifodlaydi. bog-‘liq.
Sinonimlar Ingliz tilida ayni ma’noni O‘zbek tilida ham sinonimlardan

ifodalash uchun sinonimlar
ko‘p ishlatiladi.

foydalaniladi, lekin ayrim so‘zlar

madaniy lakunlar hisoblanadi.

Quyida ingliz va o‘zbek tilidagi turg‘un birikmalarni muqobillashtirishni ba’zi misollar
orqali ko‘rib chiqamiz. Maqollarni muqobillashtirish va qiyoslash uchun “O‘zbek xalq maqollari”
kitobidan foydalanildi [Mirzayev, 2005: 512].

Once in a blue moon — juda kamdan kam; paytga nisbatan ishlatiladi. Bu idiomada juda
kamdan kam bo‘lsa-da harakat yuz beradi, iborani “oyda-yilda” deb tarjima qilish mumkin.

To be honest, I only go to museums once in a blue moon — ochig‘i, men ko‘k oyda bir

marta (juda kam) muzeylarga borib turaman. Bu kabi tajima qilinganda idiomani tilimizdagi yaqin
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frazemalar bilan almashtirib bo‘lmaydi, bu esa mantiqiy g‘alizlikni keltirib chiqaradi, bunday
vaziyatda iboraga mos so‘zlar yoki erkin birikmalardan foydalanish nutqni mantiqiyligini
ta’minlaydi.

A bad tree does not yield good apples — bu maqol so‘zma-so‘z “Yomon daraxt yaxshi hosil
(olma) bermaydi”, deya tarjima qilinib, ingliz tilida asosan oilaviy munosabatlarda qo‘llaniladi.
Ushbu ingliz tilining mashhur maqoli ko‘proq shaxsiyat yoki harakatlar bilan bog‘liq. Bu maqol
o‘zbek tilidagi “Olmaning tagiga olma tushadi” turg‘un birikmasiga semantik jihatdan o‘xshash
sanaladi.

A bad leader does not produce good policies — bu maqol siyosatga taallugli bo‘lib, agar
biror rahbar yomon ishlasa, ya’ni beqaror yoki axlogsiz bo‘lsa, u o0‘z siyosatida ham yaxshi
natijalar ko‘rsata olmaydi, degan ma’noni ifodalaydi. Maqolda majozan “bad tree” (yomon daraxt)
rahbar, boshliqni, “good apples” (yaxshi olma) esa uning siyosatini anglatadi.

A dishonest teacher cannot produce honest students — bu misolda yomon o‘qituvchi (bad
tree) yaxshi va halol talabalarni (good apples) tarbiyalashga qodir emasligi ta’kidlangan. Quyidagi
jadvalda o‘zaro muqobil bo‘la oladigan maqollar ko‘rsatilib, o‘zbekcha va inglizcha sinonimlari
bilan boyitilgan.

Inglizcha ibora O¢zbekcha tarjima / sinonimlar
False friends are worse than open | /. Olisdagi dushmandan angib yurgan do ‘st yomon.
enemies 2. Ablah do ‘st dushmandan yomon.
3. Yomon do ‘stdan girda yotgan tosh yaxshi.
He laughs best who laughs last 1. Yaxshi ot keyin chopadi.
2. Jo‘jani kuzda sana.
Lightning never strikes in the same | /. Ko 7 hassasini bir marta yo ‘qotadi.
place twice 2. Devona ham xurjunini bir marta yo ‘qotadi.
3. Yaxshi ot bir balchiqqa ikki marta botmaydi.
Never put off till tomorrow what | /. Bugungi ishni ertaga qoldirma.
can be done today 2. Qolgan ishga qgor yog ‘ar.
Inglizcha sinonimlari: 1. Never defer to tomorrow that which you can do
today.

2. One today is worth two tomorrow.

3. One hour today is worth two tomorrow.
4. Today must borrow nothing of tomorrow.
5. Today’s egg is better than tomorrow’s hen.
You can lead a horse to water but | /. Zorimiz bor-u, zo rimiz yoq.
you can’t make it drink
Inglizcha sinonimlari: 1. We may give advice but we cannot give conduct.
2. Wise men propose and fools determine.
Don’t count your chickens before | /. Podadan oldin chang chigarm.
they hatch 2. To ‘ydan oldin nog ‘ora chalma.
3. Suv ko ‘rmay etik yechma.
4. Xamir qorimasdan tandirga o ‘t yogma.
Inglicha sinonimlari: 1. Don’t cry herrings till they are in the net.
2. Don'’t sell the bear’s skin before you’ve caught it.
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3.

Don 't sell the bearskin until you have killed the

bear.

O NS A

Catch the bear before you sell his skin.
First catch your hare.

Never cackle till your egg is laid.

Gut no fish before you catch them.
Never fry a fish till it’s caught.

To cook a hare before catching him.

10. Never cross a bridge until you come to it.

11. Don’t cross the bridges before you come to them.
12. Do not strip before bedtime.

13. Don'’t sing your triumph before you have

/ a picture is worth a thousand
words

conquered.
A bad workman blames his tools 1. O ‘zolmagan otga uzangi bahona.
2. O‘yin bilmagan xotinga uy torligi bahona.
3. O‘rogchining yomoni o roq tanlar.
A burnt child dreads the fire 1. Sutdan og zi kuygan qatigni ham puflab ichar.
2. Tikanni bosgan qadamini bilib tashlar.
A calm sea does not make a skilled | /. Bo ‘ynidan bog ‘langan it ovga yaramas.
sailor 2. Kepakka bogilgan ot ko ‘pkariga yaramas.
A picture paints a thousand words | 1. Yuz bor eshitgandan bir bor ko ‘rgan yaxshi.

Inglizcha sinonimlari:

Actions speak louder than words.

. A good example is the best sermon.

A fish always rots from the head
down

. Baligq boshidan sasir.

An eye for eye, a tooth for tooth

1.

Jonga jon, qonga qon.

A constant guest is never welcome

1.

Birinchi kun — oltin mehmon, ikkinchi kun —

kumush, uchinchi kun — mis, uchdan o ‘tsa — pes.

Betamiz mehmon mezbonni gistar.
Mehmonni asl derlar uch kundan kun sasir derlar.
Chagqqirilmagan mehmon sariq itdan yomon.

A flower blooms more than once

Quyosh botsa, yana chiqar.
Bu yil izi bo ‘lar, kelar yil o zi bo ‘lar.
Bugun yupun, ertaga butun.

A fool at forty is a fool forever

“

AN b~ b ~NBDN

Qon bilan kirgan jon bilan chigar.
Qorindagi qiliq qora yerda qolar.
Bukrini go ‘r tuzatar.

O ‘rgangan qiliq o ‘Iganda qolar.

To ‘qqizida qanday to ‘gsonida shunday.

Yugqorida keltirilgan maqollarning ro‘yxatini yana ko‘plab davom ettirish mumkin, bu kabi
tadqiqotlar turg‘un birliklarning mazmunini ochishda, ularni boshqa tildagi muqobillari bilan
almashtirishda o‘ziga xos pillapoya vazifasini bajaradi. Maqollarni korpusda muqobillari bilan
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muvofiqlashtirishda ularning stilistik va lingvokulturologik jihatlariga e’tibor qaratish ham muhim
vazifalardan biridir. Har bir til vakili bu kabi turg‘un birikmalardan o‘z nutq sharoiti va
imkoniyatiga qarab foydalana olishi uchun lug‘at tarkibidagi turg‘un birikmalar yetarli va mos
sinonimlari bilan to‘la boyitilishi shart. Ya’ni so‘zlovchi ingliz yoki boshqa tillardagi turg‘un
birliklarni oz tiliga tarjima qilish jarayonida nutqiy faoliyatga mos ravishda o°‘zi xohlagan
sinonimidan foydalana olishi kerak va yuqorida ta’kidlaganimizdek, ibora muqobilining uslubiy
va grammatik jihatlari qisman bo‘lsa-da lug‘atda yoritilishi lozim. Bu to‘g‘ri, jo‘yali nutq tuzishga
yordam beradi hamda mazmuniy noaniqlik va mantiqisizlikning oldini olishga xizmat qiladi.

Xulosa. Darhagqiqat, har bir til o‘zining polisemantik xususiyatlariga ega, bu esa tilning
boyligini ko‘rsatuvchi o‘ziga xos omillardan bo‘lib, undagi turg‘un birikmalarni til korpusga
kiritish kompyuter lingvistikasi va tilshunoslik qonun-qoidalaridan kelib chiqib amalga oshirilishi
kerak. Bu kabi turg‘un birliklar millat hayotining ajralmas qismi bo‘lib, uning tarixiy, ijtimoiy-
madaniy hayotini aks ettiradi, so‘zlovchi nutqining boyligi, ifodaliligi va ta’sirchanligini oshirib,
nutqning kommunikativ sifatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.

Iqtiboslar/ References/ Kaynaklar/ CHocku:
1. Dabaghi A., Pishbin E., Niknasab L. Proverbs from the Viewpoint of Translation // Article in
Journal of Language Teaching and Research. - November 2010.
https://www.researchgate.net/publication/47716206 Proverbs from the Viewpoint of Translation
2. Gergen K.J., Rojers T.B. Proverbs, pragmatics, and prediction. Article in Canadian

Psychology/Psychologie canadienne. July 1990. https:/www.
researchgate.net/publication/232599069 Proverbs pragmatics and prediction

3. Grzybek P. Semiotic and semantic aspects of the proverb. 2021. https://hrcak.srce.hr/277542
4. Malcolm Mann. Destination C1, C2 // Grammar and Vocabulary. — Macmillan, 2018.

5. O‘zbek xalq maqollari (Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov; Mas’ul
mubharrir: Sh.Turdimov. — T.: Sharq, 2016. - 512 b.

6. Qassem M., Vijayasarati G. Problematicity of translating cultural idiomatic expressions from
English into Arabic // Asia Pacific Translation and Intercultural Studies. Volume 2, 2015.
https://doi.org/10.1080/23306343.2015.1016259

7. Ro‘zmetov H., Atamuratov D., Komiljonova M. Ingliz va o‘zbek maqollarining leksik tarjima
xususiyatlari / Ta’lim fanlari bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar. 2-jild, 1-son. 2021. //
https://www.academia.edu/85180005/Lexical

Translational Pecularities of English and Uzbek Proverbs

8. Vanallemeersch T., Kockaert H. Automated detection of inconsistent phraseology translation //
Southern African Linguistics and Applied Language Studies. — Volume 28, 2010.
https://doi.org/10. 2989/16073614.2010.545030

0. ﬁynnomeB b. ®pazeoaoruk ycayousT acocyiapu: VKyB KyJiaHMma.
— Camapkann, 1999. — 200 6.

10. Paxmarymnaes L. Hytkumus xypku. — T.: @an, 1970. — 56 6.

11. PaxmaTymiaeB I1I. V36ek TAJTMHUHT H30XJIU (dbpazeooruk JyFaTH.
— Tomkent: Yiutyun, 1978. — 408 6.
12. www.phrases.com

97


https://www.researchgate.net/publication/47716206_Proverbs_from%20the%20Viewpoint%20of%20Translation
https://hrcak.srce.hr/277542
https://doi.org/10.1080/23306343.2015.1016259
https://www.academia.edu/85180005/Lexical_%20Translational_Pecularities_of_English_and_Uzbek_Proverbs
https://www.academia.edu/85180005/Lexical_%20Translational_Pecularities_of_English_and_Uzbek_Proverbs
https://doi.org/10.%202989/16073614.2010.545030
http://www.phrases.com/

“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 2-SON (7)

BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL
RESEARCH”

In order to implement
programs and projects developed to
accelerate the relationship envisaged
at the summit of the Organization of
Turkic States held in Samarkand, as
well as to coordinate and highlight
the research work carried out in the
field of Turkic studies, the
International Journal “Turkological
Research” at Samarkand State
University named after Sharof
Rashidov passed the state
registration. The journal is intended
to publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan dated May 8,
2024 and numbered 354/5; It is
included in the list of scientific
publications that are recommended
for candidates to receive the Doctor
of Philosophy (PhD) and Doctor of
Science (DSc) academic degrees in
the fields of history and philology to
publish their scientific results due to
their theses.

195

i ! "!llm e
& || I e | @)
1 LILLLLLELLL UULLLLELEELELS t-“"‘

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v’ Geopolitics of the Turkic World;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v Literary Relations and Translation Studies.




“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 2-SON (7)

CONTACT ADDRESS:

Mailing Address:

140104, University boulevard, 15,
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:

https://turkologiya.samdu.uz

8.
a)
b)

¢)
d)

e)
f)

g)

196

. The title of the article,

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

o The article is presented on 8-10 pages;
e Article structure:

. The text of the article should be prepared in Times

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm,
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals.
surname, name and
patronymic of the author (authors) are indicated in
full and written in capital letters.

. Position, academic title, place of work (study),

region, republic, telephone number, email address
and ORCID number of the author (authors) are
indicated in full.

. The abstract should consist of a brief content and

importance of the article, results.

. At the beginning of each article, there should be an

annotation in 2 other languages (optionally selected
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in
addition to the language in which the article is
written.

The abstract should be no more than 120-150 words.

. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should

be given that illuminate the content of the article.
The article should be prepared in the following form:
Introduction;

Main part;

Results and Discussions;

Conclusions;

List of literature (References) — in alphabetical
order;

Citations are given in brackets in the form of the
author's surname - date of publication - page
(Muminov, 2020: 25);

Figures, drawings, tables, diagrams are designated
in Arabic numerals as "Figure". Signs or pointers are
placed under the figure, in the next line, in the
middle and highlighted in bold.

e The topic of the scientific article submitted by the
author (or co-authors) must correspond to the
journal's columns.

e Articles can be submitted in Uzbek, English,
Russian, and all other Turkic languagesThe

e The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the information
and evidence presented in the article;

o Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by experts;

e Articles not requested will not be published and
will not be returned to the authors;

e Only I article of the author is published in 1 issue
of the journal.
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“TURKOLOGIK
TADQIQOTLAR” XALQARO
JURNALINING AXBOROT XATI

Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm-
fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat,
Turkiy Davlatlar Tashkilotining
Samarqandda o‘tkazilgan sammitida
ko‘zda tutilgan o‘zaro aloqalarni
jadallashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan
dastur va loyihalarni amalga oshirish
hamda turkologiya sohasida olib
borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini
muvofiglashtirish va yoritish maqgsadida
Sharof Rashidov nomidagi Samarqgand
davlat  universitetida  “Turkologik
tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi.
Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy
Osiyo turkiy xalqglari lisoniy va adabiy
aloqalari tarixi, ijjtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda
muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmiy
axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman,
yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan
magqolalar gqabul gilinadi.

[Imiy jurnal O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar  vazirligi  huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat qarori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy
darajasiga talabgorlarning dissertatsiya
ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatiga
kiritilgan.
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JURNAL QUYIDAGI
YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
NASHR QILADI:

<\

Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari
tarixi

Turk dunyosi tadqiqotlari

Turkiy tillar dialektologiya

Folklorshunoslik

Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik

NN

Adabiy aloqgalar va tarjimashunoslik.

197



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 2-SON (7)

MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samarqand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

e Magqola 8-10 sahifa hajmida tagdim etiladi;
Magolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

¢) Natijalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar gqavsda muallif familiyasi —
nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift bilan
belgilanadi.

e Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

e Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda tagdim etilishi mumkin.

e Magqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarming ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

e Magqolalar ekspertiza gilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydji;

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta
magolasi chop etiladi.
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BIOJUIETEHD
MEXKAYHAPOIHOTI'O KYPHAJIA
"TYPKOJIOTHYECKHUE
NCCIIEAOBAHUA"

B nmensx peanuszanuu Inporpamm H
MIPOEKTOB, pa3pabOTaHHBIX AJI YCKOPEHUs
B3aMMOOTHOLIEHUH, MPEIYyCMOTPEHHBIX Ha
coctosiBiiemMcss B CamMapkaHzae caMMHUTE
Opranmzaunn Tropkckux ['ocynmapcTs, a
TaK)K€ KOOPJIMHALIMY U OCBEILIEHUS HAy4YHO-
UCCIIeIOBATENbCKONH pabOThl, TPOBOIMMOM
B 00J1aCTH TIOPKOJOTUH, MexX1yHapOJHbIN
KypHAIL, CamapkaHICKOTO
rOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa HMMEHH
Hlapoda Pammposa, «Tropkomoruueckue
HCCIIEIOBaHUS» MPOLIEII TOCYAAPCTBEHHY O
peructpanmio. JKypHasl npeiHa3HadyeH s
myoauKanum pe3yJbTaToOB Hay4HO-
UCCIIEJIOBATENIbCKUX paboT B olsacTu
TIOPKCKUX SI3BIKOB U JUAJIEKTOB, UCTOPUHU
SA3BIKOBBIX M JINTEPaTYpHBIX  CBA3EH
TIOpKCKUX  HapomoB CpenHedt  Aszwum,
COITMOKYJIBTYpHOU oOmactu. EcTh Takue
pyOpHKH, Kak MOJIOJOH HCCIEN0BATEIND,
naMiaTh U Hamu roowneu. llpuHumarorcs

CTaTbH, HaITMCaHHBbIC Ha y36€KCKOM,

TYypeLKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM M BCEX
TIOPKCKHUX SI3bIKAX.

Hayunblii XypHan Ha OCHOBaHUHU
peueHus Bricien aTTECTAIMOHHOMN
komuccuu (BAK) MunucrepcTsa BbICIIETO
oOpa3oBaHusi, HAyKH W  HWHHOBAIUN
Peciy6nuku V36ekucran ot 8§ mas 2024
roaa nmoa HomepoMm 354/5; OH BKIIOYEH B
MepeYCHb Hay4YHbIX W3IaHUH,
PEKOMEH1yEMBIX KaHJuaTam Ha
MOJyYEHUE YYEHBIX CTEIEHEH JOKTOpa
¢unocoduu (PhD) u nokropa Hayk (DSc) B
obmactT wWCTOpUM U  (QWIONOTHUH  JUIS
MyOJIMKallid CBOMX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB
10 CBOMM JUCCEPTALHIM.
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B ’KYPHAJIE ITYBJIUKYIOTCA
CTATHMU 11O CJEAYIOIINM
HAIIPABJIEHUSM:

v' MicTopHst COLMANIBHO-KYJILTYPHBIX OTHOLIEHHH
TIOPKCKUX HApOJIOB;

v' HcenenoBanus THOPKCKOTO MUPa;

v" JInaneKkToI0rusl THOPKCKHX A3BIKOB;

v' T'eononuTUKa TIOPKCKOIO MHPA;

v’ Usyuenue GonbKiIopa;

v CpaBHHTEJBHOE S3BIKO3HAHUE U
JINTEPATYPOBE/ICHHUE;

v' JluteparypHblie OTHOLICHHS U

NEpCBOJOBCACHUC.
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Hay4Ho-ucciaenoBaTenbCKun
UHCTUTYT Tropkosioruu npu
Camapkanackom ['ocynapcTBeHHOM
VYuuBepcurere umenu  Illapoda
Pammnosa
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TPEBOBAHUA K CTATBAM:

K nyOnukanmu npuHUMaroTcst ctatbu oomeMom 8-10
CTpaHHII;

CrtpyKTypa cTaThbu:

Texkct craTbu JOIKEH OBITh BBITIONHEH IIpU(TOM
Times News Roman, pasmepom 14 myHKTOB, clieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBEpXy M BHM3Y: 2 CM; C
MEKCTpOUHBIM UHTepBaNIoM 1,15, Gopmar nucta A4.
HasBanue crarbu, QaMunus, uUMsS H OTYECTBO
aBTopa(oB) JOJDKHBI OBITh HAIMCAHBI 3arjaBHBIMHU
OyKBaMH B TIOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yueHoe 3BaHHe, MecTa paboThi(ydeOsr),
pervoH, PecrnyOnuka, HOMep TenedoHa, anpec
anekrpoHHoil moutsl u ORCID-HOMep aBTOpa(oB)
JIOJKHBI OBITh YKa3aHbI HOJIHOCTBIO.

AHHOTauMs JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
CoZieprKaHus U BaXXHOCTH CTaThU, PE3yJIBTATOB.

B nauane xaxnoil cTaTbu, HOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HalMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITh aHHOTAIMS Ha 2-X
JOpYTUX s3bIKaxX (Ha BBIOOp — y30€KCKUH, aHTIIHICKUH,
PYCCKHIA U TYPELKHIA).

AHHOTaIMs JOJDKHA cojepxkarh He Oonee 120-150
CJIOB.

Buu3y anHoTanmm A01KHO ObITH 7-10 KITI0YEBBIX CIIOB,
OCBEIIAIONINX COJIEPKaHNE CTAThU.

CraTbs JOKHA OBITH OATOTOBIIEHA B BUJE!
Berymienue (Introduction);

OcHoBHas yacthb (Main part);

Pesynbrarsl u 06cyxaenue (Results and Discussions);
BriBoasr (Conclusions);

Jlureparypa (References) — B andaBuTHOM HOpSsIIKE
CchUIKa(CHOCKHM) TIPUBOJIUTCA B CKOOKax B BHJIC
(¢amunun aBropa — jgara MyOJHKalMU — CTpaHUIA
(MymunoB, 2020: 25);

Pucynku, ueprexku, TaONHLBI, CXEMbl HYMEPYIOTCS
apabckuMu  1uppamMd W 00O3HAYAOTCSA  Kak
«PucyHok». 3HaKM WIM yKaszaTelM Pa3MelaroT I0f
PUCYHKOM, B CIEAYyIOIIEH CTpOKe, MOCEepeauHe U
BBIIEISIIOT KUPHBIM IIPU(TOM.

Tema Hay4HOM CTaTHU, IPECTABICHHON aBTOPOM (HITH
COaBTOpaMH), MJOJDKHA COOTBETCTBOBATH pPyOpHKam
KypHaa.

CraTbu MOTYT OBITh TNPEJCTABICHBI Ha Y30€KCKOM,
AHIJIMICKOM, PYCCKOM H BCEX IPYIUX TIOPKCKHX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 HAYYHYIO
00OCHOBAHHOCTb,  JIOCTOBEPHOCTb W  IUIaruar
WHPOPMAIIUK M JIOKA3aTelbCTB, NPEICTABICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peueHsupyioTca. B sxypHane myOnukyroTcs
TOJIBKO CTaThbU, PEKOMEH/IOBAaHHBIE SKCIIEPTaMU;
HepekomeHi0BaHHBIE CTaThU HE MyONHKYIOTCS U HE
BO3BPALLAIOTCS aBTOPaM;
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“TURKOLOJI ARASTIRMALARI”
DERGISININ BULTENI

T
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Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
politikasinin basaril sekilde DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA
uygulanmasina yardime1 olmak MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin zirvesinde v' Tirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
ongoriilen karsiliklt iligkilerin iliskilerin tarihi;
Tiirk Diinyasi arastirmalart;
Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
Folklor ¢aligmalari;
Karsilastirmali dilbilim ve edebiyat
caligmalart;
Edebi iligkiler ve ¢eviri ¢alismalari.

hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program
ve projeleri uygulamak, bilimsel
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji
alaninda yiirtitiilen arastirma ¢alismalari
Seraf Residov adma Semerkant Devlet
Universitesi, Uluslararas1  “Tiirkoloji
Arastirmalar1” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya

NN NI NI N
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Tiirk topluluklarmin dil ve edebiyat
iliskileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma c¢alismalarinin
sonuglarini yaymlamay1 amaclamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisii, aragtirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, geng¢ arastirmaci,
hatira, yildontimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekce, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tiim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel  dergi,  Ozbekistan
Cumbhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
Inovasyon Bakanhigi'ma bagl Yiiksek
Kabul Komisyonunun 8 Mayis 2024
tarthli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru
(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc)
akademik derecesini almaya aday

kisilerin tezleri dolayisiyla bilimsel

sonuglarini yayimlamasi tavsiye edilen
ilmi yayinlar listesine dahil edilmistir.
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ILETISIM ADRESI:

Posta adresi:

140104, Universite Bulvari, 15,
Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf
Residov adina Semerkant Devlet
Universitesine bagl Tiirkoloji
Arastirmalar1 Enstitiisii

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com
Internet sitesi:
https://turkologiya.samdu.uz

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’ nin yapist:

Makale metni Times New Roman yazi tipinde, 14
punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik, sag
kenarindan 1,5 cm’lik, iist ve alt kenarmdan 2
cm’lik bosluk birakilarak, tek siitiin olarak, 1,15
satir araliginda, A4 boyutunda hazirlanmalidir.
Makalenin bagligi, yazar(lar)in soyadi, adi ve baba
adi tam olarak biiyiik harflerle yazilmalidir.
Yazar(lar)in pozisyonu, akademik tinvani, ¢alistig
(6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti, telefon
numarasi, e-posta adresi ve ORCID numarasi
eksiksiz olarak verilmeli.

Ozet, makalenin amacmi, énemli bulgularmi ve
sonuglarini i¢cermelidir.

Her makalenin baginda, makalenin yazildig1 dilin
yani sira 2 dilde de (istege bagl olarak Ozbekge,
Ingilizce, Rusca ve Tiirkge arasindan segilecek)

aciklama bulunmalidir.

Ozet, 120-150 sozciigii gegmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin  alt kisminda makalenin  igerigini

tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye
yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:

Giris (Introduction);

Ana boliim (Main part);

Sonuglar ve tartigma (Results and Discussions);
Sonuglar (Conclusions);
Kaynakca  (References)
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarm soyadi - yaym tarihi
- sayfa seklinde parantez icinde verilecektir
(Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak
Arap rakamlari ile kaydedilir. Isaretler resmin
altina, bir sonraki satira, ortaya yerlestirilir ve koyu
yazilir.

alfabetik olarak

Yazarn (veya ortak yazarlarm) sundugu bilimsel
makalenin konusu dergi siitunlariyla ortiismelidir.
Makaleler Ozbekge, ingilizce, Rusca ve tiim Tiirk
dillerinde gonderilebilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarm bilimsel
dayanagi, giivenilirligi ve intihalinden yazar(lar)
sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yaymmlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayinlanmayacak ve
yazarlarma iade edilmeyecektir.

Derginin 1 sayisinda yazarin sadece 1 makalesi yer
alacaktir.
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